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4b LE NOUVEAU

— Atin on bokou, tè, tè vu dza rilyâ
ton konto T'ari bon nâ dè rèvini pê-
chyâtre...

Lilon l'a fi nè on nè dou, l'è vuto-j-elâ
vê chon vejin, Djan le karabiii, on bra-
konyé dou dyâblyo ke-n-in ratâvè pâ on.
Lilon li fâ :

— Vin vuto, Djan, l'è on renâ por tè

— Le tin dè prindre ma karabina è chu
a tè...

— Trè minuté apri, iran ti dou ke gu-
gâvan din la fuchta. Lilon i fâ adon :

—¦ Kemin féré po l'avè chin aldina la
fuchta

— L'è bin chimplyo, no van chalyi le
bochè è no le mênèrin avo le prâ.

Dinche de, dinche fê. On inomin apri,
Ia fuchta irè avo le prâ è Djan di dinche
a Lilon to-t-in tzêrdziii chon fugi è in

vijin :

— Ora, rinvêcha mè chi bochè è toiiâ-
tè

Lilon d'oïl kou dè pi rinvêchè la fuchta
è le renâ fo le kan a chô. In mime tin,
Djan tiré è... raté le renâ ke koua adi

ora, mè moujo...

Djan-di-Tenèvro.
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Lilon s'empressa alors d'aller quérir son
voisin, Jean le braconnier.

— Viens vite, Jean, j'ai du gibier pour
toi

— Le temps de prendre mon fusil et
j'y cours.

Trois minutes après, ils étaient tous les
deux en train de regarder au fond du
tonneau. Lilon dit alors à Jean :

—¦ Comment faire pour ne pas abîmer le
tonneau

— C'est bien simple : on va sortir le
tonneau et le conduire en bas le pré.

Aussitôt dit, aussitôt fait. On sortit le
tonneau et on le conduisit dans le pré,
derrière la maison. Tout en chargeant son
fusil et en visant, Jean dit à Lilon :

¦—¦ Maintenant, renverse-moi ce tonneau
d'un coup de pied et disparais

Lilon renversa le tonneau, courut un
bout plus loin et le renard s'empressa de

déguerpir. Alors Jean tira et... rata le
renard je crois que ce dernier court
encore...

Vocabulaire
Dzenelyè, dzenelyire : poule, poulailler.
Chobrà : rester, demeurer.
Tzalochi : même sens, du mot : tzalè, chalet.
Arinda : à proximité.
Le dèvèlené : le soir.
Ycrc nè hyi nè tera : voir ni ciel ni terre,

c'est-à-dire rien du tout.
Ai`lienà : sentir, flairer.
Tyé : tranquille.
Ethêrbalâ : massacrer.
Le pu : le coq.
La rupàye : le banquet, le festin, la ripaille.
Chè kiirokyi : se fâcher, se mettre en colère.
Adèbon '.sérieusement, à fond.
Lyètâ : prendre, accrocher, saisir.
La fuchta : grand tonneau.
Rilyâ : régler.
Pêchyâtre : por ici.
Che louâdre : se retirer.

I Vous verrez mieux, c'est certain, en consultant CLAUDE, l'opticien de la rue Neuve 8, LAUSANNE
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